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EXPLANATORY 'IOTE 

The sections of the Industrial Relations Act 
establishing and governing the Lorneville Area 
Projects Bargaining Authority are repealed and 
replaced by provisions establishing and governing 
the Lepreau Area Nuclear Power Projects 
Bargaining Authority. 

NOTE EXPLICATIVE 

Article I 

Les dispositions de la Loi sur Jes relations in
dustrielles crfant et regissant le Bureau de 
nfgociation des projets de la region de Lorne\·iJle 
sont abrogees et remplacCes par des dispositions 
crfant et regissant le Bureau de nfgociation des 
projets d'energie nucleaire de la region de Lepreau. 



An Act to Amend the 
Industrial Relations Act 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follo\.vs: 

I The Industrial Relations Act, chapter I-4 of the 
Revised Statutes, 1973, is amended by striking out 
the heading "LORNEVJLLE AREA PROJECTS 
BARGAINING AUTHORITY" where it appears 
immediately after section 143 thereof and 
substituting therefor the heading "LEPREA U 
AREA Nt:CLEAR POWER PROJECT 
BARGAINING At:THORITY". 

2 Sections 144 to I56 of the said Act are repeakd 
and the following substituted therefor: 

144 In sections 144 to 158 

"Authority" means the Lepreau Area Nuclear 
Power Project Bargaining Authority established 
under section 146; 

''construction \\ ork'' means construction work 
of any kind undertaken or to be performed; 

"Lepreau .A.rea" means the geographic area 
described by a regulation under section 156 to be 
the Lepreau Area; 

Loi modifiant la Loi sur 
les relations industrielles 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
I' Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

1 La Loi sur ks relations industrielles, chapitre 
I-4 des Lois revisees de I973, est modifie par la sup
pression de la rubrique «BUREAU DE 
NEGOCIA TION DES PROJETS DE LA 
REGION DE LORNEV/LLE» apri!s /'artick 
143 et son remplacement par la rubrique 
«BUREAU DE NEGOCIATI0'.'1 DU PROJET 
D'ENERGIE NUCLEAIRE DE LA REGION 
DE LEPREAU». 

2 Les articks 144 tl I 56 de cette loi sont abrogt!s 
et remplacis par ce qui suit: 

144 Dans les articles 144 a 158 

«Bureau» dfsigne le Bureau de nfgociation du 
projet d'energie nucleaire de la region de Lepreau 
cree en application de I' article 146; 

«projet d'fnergie nuclfaire» dfsigne le projet 
d'energie nucleaire designe par un rf:glement en 
application de !'article 156; 

«proprietaire» designe le proprietaire du projet 
d'energie nucleaire ou son representant; 



"nuclear pov.er project" means the nuclear 
pov.,.er project designated by a regulation under 
section 156; 

"owner" means the owner, or the agent thereof, 
of the nuclear pov.·er project. 

145 \\-'here there is a conflict bet\\'een any provi
sion in sections 1 to 143 and any pro\·ision in sec
tions 144 to 158, the provisions in sections 144 to 
158 prevail. 

146(1) There is hereby established the Lepreau 
Area Nuclear Pov.·er Project Bargaining Authori
ty. 

146(2) The Authority shall have general supervi
sion over any matter, in relation to construction 
work on the site of the nuclear pO\\'er project in 
the Lepreau Area, affecting a member of the 
Authority under this Act. 

146(3) The general purpose and objects of the 
Authority' apply only in relation to construction 
\\'Ork on the site of the nuclear po\\·er project 1n 
the Lepreau Area and shall be 

(a) to pro,ide for co-operation and co
ordination among members of the Authority in 
the promotion and advancement of industrial 
relations: 

(b) to represent members 1n collective 
bargaining matters; 

(c) ro bargain collectively from time to 
time, to conclude and to administer collective 
agreements: and 

(d) to do such things consistent with its 
role as an O\\·ner and employer representative 
and as may directly or indirect!:' be incidental, 
conduciYe and proper to or for the advance
ment of industrial relations and the promotion 
of industrial harmony. 
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«region de Lepreau» ctesigne la zone 
geographique definie par un reg!ement etabli en 
vertu de !'article 156 pour etre la region de 
Lepreau; 

<<travail de construction» designe tout genre de 
travail de construction entrepri5 ou appele a 
etre accompli. 

145 Lorsqu'il ya con flit entre une disposition des 
articles l a 143 et une disposition des articles 144 
ii 158, Jes dispositions des articles 144 a 158 
l'emportent. 

146(1) Est cree par la presente Joi le Bureau de 
negociation du projet d'energie nucleaire de Ia 
region de Lepreau. 

146(2) Le Bureau exerce un contr61e general 
sur route question relative au travail de construe~ 
tion sur !'emplacement du projet d'energie 
nucleaire de la rfgion de Lepreau et interessant un 
membre du Bureau en application de la prCsente 
loi. 

146(3) L'objet et Jes buts d'ordre general du 
Bureau sont applicables uniquement au travail de 
construction sur l'en1placement du projet 
d'energie nuclfaire de la region de Lepreau; cet ob
jet et ces buts sont 

a) de pourvoir a la coordination des 
membres du Bureau dans le dCYeloppement et le 
progres des relations industrielles et a la 
cooperation des membres entre eux, 

b) de representer les membres dans les 
questions touchant aux negociations collectives, 

c) de nfgocier collecti\ement de temps a 
autre, de conclure et d'appliquer des conven
tions collectives, et 

d) de faire tout ce qui se rapportc a son 
r6le de propriftaire et de representant de 
I' employeur qui peut directement ou indirecte
ment etre accessoire, favorable et propice au 
dfveloppement des relations ind ustrielles et au 
progres de Ia bonne entente indus1rielle. 



146(4) Notwithstanding anything in this Act, the 
Authority may take any action, in its O\VTI right or 
on behalf of its members, to enforce a collective 
agreement or to prevent the continuation of an of
fence under section 91 and for such purposes the 
Authority is a legal entity. 

147(1) Membership in the Authority shall be 
open to 

(a) any subcontractor who concludes a 
contract to perform or to undertake construc
tion work on the site of the nuclear power pro
ject in the Lepreau Area under a contractor of 
whom membership is required under paragraph 
(2)(a), 

(b) the New Brunwick Electric Power 
Comn1ission, 

(c) the Construction Association of New 
Brunswick Inc., 

(d) the Saint John Construction Associa
tion Inc., 

(e) the Mechanical Contractors Associa
tion of N.B. lnc., 

(I) The Saint John Mechanical Contrac
tors Employers' Association, Inc., 

(g) the Electrical Contractors Association 
of New Brunswick Inc., and 

(h) such other employers' organizations 
as may be designated by regulation. 

147(2) Membership in the Authority shall be re
quired of 

(a) any contractor who concludes a con
tract with the O\\/ner to perform or to undertake 
construction \vork on the site of the nuclear 
po\.ver project in the Lepreau Area, and 
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146(4) Nonobstant toute disposition de la 
presente loi, le Bureau peut, de son propre chef ou 
au nom de ses membres, prendre route mesure en 
vue de faire appliquer une convention collective 
ou d 'empfcher la continuation d 'une infraction 
prevue a l' article 91 et, a eel effet, il est dote 
de la personalite juridique. 

147(1) Peuvent devenir membres du Bureau: 

a) tout sous-traitant qui conclut un con
trat pour executer ou entreprendre un travail de 
construction a !'emplacement du projet 
d' energie nucleaire de la region de Lepreau avec 
un entrepreneur qui doit avoir la qualite de 
membre en vertu de l'alinea (2)a), 

b) la Commission d'energie electrique du 
Nouveau-Brunswick, 

c) ta Construction Association of New 
Brunswick Inc., 

d) la Saint John Construction Association 
Inc., 

e) la Mechanical Contractors Association 
of N.B. Inc., 

f) la Saint John Mechanical Contractors 
Employers' Association, Inc., 

g) la Electrical Contractors Association 
of New Brunswick Inc., et 

h) les autres organisations d'employeurs 
qui peuvent etre designees par reglement. 

147(2) La qualite de membre du Bureau est re
quise 

a) de tout entrepreneur qui s'est engage par 
contrat avec le proprif:taire ;l executer OU en
treprendre un travail de construction sur 
l'emplacement du projet d'f:nergie nuclf:aire de 
la region de Lepreau, et 



(b) four persons, exclusive of the Chair
man and Vice-Chairman, appointed by the 
owner for \\'horn construction \\·ork is being 
performed or is to be undertaken on the site of 
the nuclear power project in the Lepreau Area. 

147(3) A member of the Authority who is under 
contract with the o\.\·ner shall remain a member of 
the Authority as long as the contract is in effect, 
but the membership of such a member shall be 
ipso facto terminated upon receipt of written 
notification from the O\vner of its acceptance of 
the contracted \\.'Ork; and, 1,.vhen any such member 
has or is affected by more than one contract with 
the owner, membership shall be maintained until 
completion of the final contract and the receipt of 
written notification of acceptance of such con
tracted \\'ark. 

148(1) The membership of the Authority shall in
clude a Chairman of the Authority, and Vice
Chairman of the Authority if appointed. 

148(2) The Chairman and Vice-Chairman shall 
be appointed by the owner and such appointments 
become effective upon receipt of \\:ritten notifica
tion by the Minister of Labour and Human 
Resources from the owner. 

148(3) A Vice-Chairman shall act as Chairman in 
the case of a vacancy in the office of Chairman or 
in the absence or incapacity of the Chairman and 
he may act at other times as Vice-Chairman in 
relation to such matters as the Chairman may 
assign; but a \'ice-Chairman shall be a member of 
the Authority for the purposes of subsection 
149(5) or (7) only when acting as Chairman in the 
case of a vacancy in the office of Chairman or in 
the absence or incapacity of the Chairman. 

148(4) The Chairman shall be the Chief Ex
ecutive Officer of the Authority and shall have 
supervision over and direction of the officers and 
employees of the Authority. 

148(5) The Chairman of the Authority shall 
maintain a register of members. 
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b) de quatre personnes, a !'exclusion du 
president et du vice-president, nommees par le 
proprietaire pour le compte duquel le travail de 
construction est fait ou entrepris sur !'emplace
ment du projet d'energie nucleaire de la region 
de Lepreau. 

147(3) Un membre du Bureau qui est engage par 
contrat avec le proprietaire reste membre du 
Bureau aussi longtemps que le contrat est en 
vigueur, mais ce membre perd par le fait meme 
sa qualite de membre des qu 'il re~oit un a vis ecrit 
du proprietaire a l'effet que celui-ci accepte le 
travail fait en vertu du cont rat; iorsque ce membre 
a ete OU est partie <'l pius d'un contrat avec le pro
priftaire, ii maintient sa qualite de membre jus
qu'a !'execution du dernier contrat et jusqu'a 
la reception d'un avis ecrit d'acceptation de ce 
travail. 

148(1) Le Bureau se compose entre autres d'un 
president et d'un vice-president s'il y en a un de 
nomme. 

148(2) Le president et le v·ice-president sont 
nommes par le proprietaire; ces nominations de
viennent effectives des reception par le 1ninistre 
du Travail et des Ressources humaines d'un avis 
ecrit de Ia part du proprietaire. 

148(3) Un vice-president exerce Jes fonctions du 
president en cas de vacance de ce paste ou en cas 
d'absence ou d'empechement du president et en 
d'autres occasions, ii peut exercer Jes fonctions de 
vice-president dans les affaires que Jui assigne le 
president; aux fins des paragraphes 149(5) ou (7), 
un vice-president est membre du Bureau seulement 
quand i1 exerce Jes fonctions de president, en cas 
de vacance de ce paste ou en cas d'absence ou 
d'empechement du president. 

148(4) Le president est le chef administratif du 
Bureau; les fonctionnaires et Jes employes sont 
places sous sa surveillance et sous sa direction. 

148(5) Le president doit tenir un registre ou 
sont inscrits Jes noms des membres. 



148(6) It shall be the responsibility of the Chair
man or Vice-Chairman of the Authority, as the 
case may be, to make available to the Minister of 
Labour and Human Resources or his designate 
such information as from time to time may be re
quested concerning the nuclear power project. 

148(7) Information made available to the 
Minister of Labour and Human Resources under 
subsection (6) is confidential and shall not de 
disclosed or communicated to any person except 
for the purposes of the administration and en
forcement of this Act. 

149(1) A member, other than the Chairman or 
Vice-Chairman of the Authority or a member ap
pointed by the owner, shall be represented by 
either the proprietor, a partner, an executive of
ficer or a senior manager thereof and may 
designate one alternate of similar rank. 

149(2) Subject to subsection (3), a member shall 
have one vote in meetings of the Authority unless 
the by-laws otherwise provide. 

149(3) Notwithstanding anything in this section 
or in this Act, the Chairman of the Authority shall 
have the right to cast a ballot in any matter requir
ing the taking of a vote, in addition to casting the 
deciding ballot as the result of a tie vote. 

149(4) A quorum shall be five members and shall 
include the Chairman of the Authoritv and the 
decision of a majority of the members p~esent and 
constituting a quorum shall be the decision of the 
Authority. 

149(5) A decision of the Authority made by a 
quorum shall not be invalid by a defect in a notice. 

149(6) The proceedings or a decision of the 
Authority shall not be affected by the cir
cumstance alone of a change in the membership or 
composition of the Authority. 

150(1) The Authority may make, alter and repeal 
all by-laws necessary for the due regulation of the 
affairs of the .A.uthority but nothing in this subsec-
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148(6) II incombe au president ou au vice-presi
dent du Bureau, suivant le cas, de donner au 
ministre du Travail et des Ressources humaines ou 
a la personne qu 'il designe Jes renseignements 
qu'ils peuvent demander sur le projet d'energie 
nucleaire. 

148(7) Les renseignements donnes au ministre du 
Travail et des Ressources humaines sont confiden
tiels et ne doivent etre divulgues OU com
muniques que pour !'application et !'execution de 
la presente Joi. 

149(!) Un membre, autre que le president ou le 
vice-president du Bureau ou un membre nomme 
par le proprietaire, doit etre represente par le 
proprietaire, un associe, un dirigeant executif ou 
un directeur principal du membre et ii peut 
designer un supp!eant du meme rang. 

149(2) Sous reserve du paragraphe (3), un mem
bre n 'a droit qu ·a une voix aux reunions du 
Bureau 8. mains que les reglements ad
ministratifs n'en disposent autrement. 

149(3) Nonobstant toute disposition du present 
article ou autre disposition de la presente Joi, le 
president du Bureau a droit a une voix en route 
matii!re exigeant la mise aux voix, et a droit a 
une voix preponderante en cas de partage. 

149(4) Le quorum est fixe a cinq membres dont 
le president du Bureau; la decision de la majorite 
des membres presents, et qui constitue un quorum, 
est la decision du Bureau. 

149(5) Une decision du Bureau prise par un 
quorum n'est pas invalide en raison d'un avis 
defectueux. 

149(6) Les procedures ou une decision du Bureau 
ne sont pas atteintes par le seul fair d 'un change
ment dans le nombre de membres ou la composi
tion du Bureau. 

150(1) Le Bureau peut etablir, modifier et 
abroger tous les reglements administratifs 
necessaires a la bonne marche des affaires du 



tion shall be deemed to prevent the Authority, in 
the absence of by-lav.·s, from carrying out its pur
pose or objects in accordance V.'ith the powers 
authorized and the procedures prescribed in sec
tions 144 to 158. 

150(2) The Authority shall file with the Minister 
of Labour and Human Resources a certified copy 
of all by-laws made by the Authority. 

150(3) The Lieutenant-Governor in Council, on 
the recommendation of the Minister of Labour 
and Human Resources, may disallO\\' any by-law 
of the Authority and any by-law so disallowed is 
thereupon void. 

150(4) The Authority may appoint such officers 
and employees as may be required. 

150(5) The Authority shall provide for its 
operating expenses by an assessment on the owner 
or under such other arrangements as the 
Lieutenant-Go\·ernor in Council may approve. 

151(1) There shall be an executive committee of 
the Authority consisting of the follov.·ing persons: 

(a) one person appointed by the Minister 
of Labour and Human Resources, 

(b) two persons elected or appointed by 
the contractors \vho are men1bers under 
paragraph 147(2)(a). 

(c) three members appointed by the owner 
pursuant to paragraph 147(2)(b), 

(d) the Chairman of the Authority who 
shall be the chairman of the executive commit
tee. 

151(2) Notwithstanding anything in sections 144 
to 158, hut subject to subsection (3) and to the by
lav.:s of the authority, the executi\·e committee 
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Burt::au; rourefois, rien dans le present paragraphc 
n'est repute emp€:cher le Bureau, en !'absence de 
rfglements administratifs, de realiser son objet 
ou ses buts conformen1ent au.\ pouvoirs qui lui 
sont reconnus et aux procedures prevues aux ar
ticles 144 a 158. 

150(2) Le Bureau doit deposer aupres du 
ministre du Travail et des Ressources humaines 
une copie certifife conformc de tous Jes 
regtements administratifs qu'il a etablis. 

150(3) Le lieutenant-gouverneur en conseil, sur 
recommandation du ministre du Travail ct des 
Ressources humaines, peut desa\·ouer tout regle
ment administratif du Bureau qui de\ient alors 
nu!. 

150(4) Le Bureau peut nommer autant de fonc
tionnaires et d'employe" qui peuvent Ctre 
necessaires. 

150(5) Le Bureau pourrnit a ses frais d'ad
ministration au moyen d'une cotisatlon itnposee 
au proprietaire ou au moyen de tous autres ar
rangements que peut approu\·er le lieutenant
gouverneur en conseil. 

151(1) Est cree un comitt- executif du Bureau 
forme des personnes suivantes: 

a) une personne norr1mee par le n1inistre 
du Travail et des Ressources humaines, 

b) deux personnes eJues OU I10JTITI1ees par 
les entrepreneurs qui sont rnembre'-> en vertu de 
l'alinea 147(2)a), 

c) trois membres nommes par le proprietaire 
conformement a l'alinea 147(2)b), 

d) le president du Bureau qui doit etrc le 
president du comite executif. 

151(2) Nonobstant toute disposition des articles 
144 a 158, mais sous reserve du paragraphe (3) et 
des reglements adminisrratifs du Bureau, le 



constituted under subsection (1) may, of its own 
motion, if it considers it advisable to do so, recon
sider any decision, determination, direction or rul
ing made by the Authority affecting the nuclear 
power project and may vary or revoke that deci
sion, determination, direction or ruling; and, 
\.vhere a decision, determination, direction or rul
ing of the Authority is varied or revoked by the ex
ecutive committee the decision of the executive 
committee shall be deemed to be a decision of the 
Authority. 

151(3} Where the executive committee is of the 
opinion that a decision, determination, direction 
or ruling of the Authority requires reconsideration 
under subsection (2) the executive cornmittee 
shall, before proceeding to vary or revoke any 
such decision, advise the Authority of its opinion 
and of the reasons therefor. 

151(4) An executive committee constituted under 
subsection (1) may, of its own motion, decide 
upon any matter relating to industrial relations on 
the nuclear pov.·er project and a decision by the 
committee under this subsection shall be submit
ted to the Authority for information and comment 
at the next regularly scheduled meeting of the 
Authority. 

151(5) Where five days notice in writing, specify
ing the time and place of the meeting, has been 
given by the chairman a quorum of the executive 
committee shall be three and the decision of a ma
jority of votes cast by those present and con
stituting a quorun1 shall be the decision of the 
committee. 

151(6) Where the notice under subsection (5) is 
not possible a quorum shall be four and shall in
clude the chairman and 

(a) at least one person who is a member 
under paragraph ( 1 )(a) or (b), and 

(b) at least one person who is a member 
under paragraph (l}(c). 
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comite executif constitue en vertu du paragraphe 
(1) peut, de lui-meme, s'il le juge opportun, 
reconsicterer toute decision, solution, directive ou 
tout jugement emanant du Bureau et affectant le 
projet d'energie nucleaire; ii peut changer OU revo
quer cette decision, solution, directive ou ce juge
ment, auquel cas la decision du comite executif est 
reputee etre la decision du Bureau. 

151(3) Lorsque le comite executif est d 'a vis 
qu'une decision, une solution, une directive au un 
jugement du Bureau necessite reconsideration en 
vertu du paragraphe (2), ii doit, avant d'en
treprendre de changer OU de revoquer toute 
semblable decision, aviser le Bureau de son opi
nion et des motifs de celle-ci. 

151(4) Un comite executif constitue en vertu du 
paragraphe (I) peut de lui-meme se prononcer 
sur toute question concernant les relations in
dustrielles relatives au projet d'energie nucleaire et 
une decision qu'il a prise en vertu du present 
paragraphe doit etre soumise au Bureau pour 
renseignement et commentaire a la plus pro
chaine reunion regulierement projetee du 
Bureau. 

151(5) Lorsque le president a donne un avis par 
ecrit de cinq jours avec la date, l'heure et le lieu de 
la reunion, le quorum du comite executif est fixe 
a trois membres; la decision de la majorite des 
membres presents, et qui constitue un quorum, est 
la decision du comite. 

151(6) En cas d'impossibilite de donner l'avis 
prevu au paragraphe (5), le quorum est fixe a 
quatre membres et comprend le president et 

a) au mains une personne qui est membre 
en vertu de l'alinea (!}a) ou b), et 

b) au mains une personne qui est membre 
en vertu de l'alinea (l)c). 



152(1) The Authority shall be the exclusive 
bargaining authority in relation to construction 
work on the site of the nuclear po\.\·er project in 
the Lepreau Area and shall have exclusive power 
to represent members in collective bargaining mat
ters, to bargain collectively from time to time and 
to enter into collective agreements \.\'ith bargaining 
agents representing employees of members in rela
tion to construction \\'Ork on the site of the nuclear 
power project in the Lepreau Area. 

152(2) The Authority shall have power to 
bargain collectively from time to time and to enter 
into collecti\'C agreements \.Vith a trade union or 
council of trade unions the member--. of \vhich are 
not at the time employees of a member of the 
Authority and subsection (1) applies. 

152(3) The Authority shall be deemed to be an 
employers' organization within and for the pur
poses of this Act but shall not be an employer or 
an employers' organization for the purposes of an 
application for certification or for an accredita
tion or for the termination of an accreditation and 
section 106 to 113, subsection 114(1) in respect to 
section 106, and subsection 114(2) shall not apply. 

152(4) Nothing in subsection (3) shall be con
strued to preclude the application of sections 106 
to 114 to a member employer or member 
employers' organization. 

152(5) The Authority, in relation to construction 
v.·ork at the site of rhe nuclear pO\\'er project in the 
Lepreau Area, shall have the same rights as if an 
accredited employers' organization \vithin subsec
tion 46(2) and in relation to construction \\;Ork at 
the site of the nuclear power project in the 
Lepreau area shall succeed to the rights, duties 
and obligations e\pressed in subsection 47(1) as if 
an accredited employers' organization; but the 
Authority may arrange \vith any employer or 
employers' organization for the administration or 
continuing adn1inisrrarion of any collective agree
ment. 
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152(1) Le Bureau est la seulc autorite de negocia
tion relativement au travail de construction du 
projet d'energie nucleaire de la region de Lepreau; 
il jouit du pouvoir exclusif de representer Jes mem
bres dans Jes questions de negociations collectives, 
de negocier collectivement de ten1ps a autre, et 
de conclure des conventions collectives avec des 
agents de negociation representant Jes salaries des 
membres relativement au travail de construction 
du projet d'energie nucleaire de la rCgion de 
Lepreau. 

152(2) Le Bureau a le pournir de negocier collec
tivement de temps a autre et de conclure des 
conventions collectives avec un syndicat ou un 
conseil syndical dont les rnembres ne sont pas, au 
moment des negociations, des salaries d 'un mem
bre du Bureau, et les dispositions du paragraphe 
(I) y sont applicables. 

152(3) Le Bureau est rfpure erre une organisa
tion d'employeurs dans le cadre ct aux fins de la 
prfsente Joi; nfanmoins, ii n'e.st pas un employeur 
ou une organisation d'employeurs aux fins d'une 
demande d'accrfditation ou d'agrement ou d'une 
demande de revocation d'un agrement, et Jes ar
ticles 106 a 113, le paragraphe 114( 1) relative
ment a !'article 106 et le paragraphe 114(2) ne 
sont pas applicables. 

152(4} Rien de ce qui est contenu dans le 
paragraphe (3) ne doit s'interpreter commc 
empechant !'application des articles 106 a 114 
3. Un empJoyeur OU 3 une Organisation 
d'employeurs ayant la qualite de membre. 

152(5) Le Bureau, relativement au travail de con
struction du projet ct'energie nucleaire de la region 
de Lepreau, a Jes memes droits qu'une organisa
tion d'employeurs agrCee Jans le cadre du 
paragraphe 46(2) et prend la succe<Sion des droits, 
fonctions, obligations et de\'oirs vi;;,Cs au 
paragraphe 47(1), au mcme titre qu'une 
organisation d'employeurs agreee: mais, le Bureau 
peut faire des arrangements a\·ec un cmploycur, 
ou une organisation d'employeurs en \·ue de !'ap
plication d'une convention collecti\'C ou de con
tinuer !'application de toutc convention collective. 



152(6) Sections 50, 51 and 95 and subsection 
101(1), other than the proviso to subsection 
101(1), as they apply to an accredited employers' 
organization apply mutatis mutandis to the 
Authority and, for the purposes of section 95, the 
"bargaining unit" shall be the employer members 
or member in relation to whom the Authority is or 
has been bargaining collectively; but a lock-out 
shall not occur \Vithout the concurrence of the 
Authority. 

153( I) An existing collective agreement in rela
tion to construction \vork at the site of the nuclear 
power project in the Lepreau Area in effect im
mediately before the section comes into force and 
a collective agreement concluded by the Authority 
under section 152 shall, in relation to construction 
work at the site of the nuclear power project in the 
Lepreau Area, have the effect, duration, or ap
plication, as the case may be, expressed in subsec
tions 47(2) to (7); but nothing herein shall prevent 
an application being made to the Board under 
subsection 57(5) for the early termination of an 
agreement so far as it affects the Authority and 
the Board may consent thereto. 

153(2) Where a collective agreement is concluded 
by the Authority under section 152 and is entered 
into on behalf of one or more members of the 
Authority, subsections 48(2) and (3) shall apply 
thereto mutatis mutandis; but the collective 
agreement shall nor be binding on a member of the 
Authority \\.·hen the member ceases to be a 
member of the Authority. 

153(3) A collecti\e agreement concluded by the 
Authority, if entered into when no members of the 
trade union or council of trade unions affected are 
employed by a member of the Authority, is bin
ding on the Authority, the trade union or council 
of trade unions and the members thereof and is 
binding on an employer affected by its terms who 
becomes a member of the Authoritv as if Lhe 
member \vere a member at the date of the collec
tive agreement. 
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152(6) Les articles 50, 51 et 95 et le paragraphe 
101(1), sauf la reserve au paragraphe 101(1), et 
dans la mesure oli ils sont applicables a une 
organisation d'employeurs agreee, s'appliquent 
avec les adaptations necessaires au Bureau et aux 
fins de !'article 95, !'«unite de negociation» designe 
l'employeur ou Jes employeurs ayant la qualite de 
membres relativement auxquels le Bureau negocie 
OU a negocie collectivement; toutefois, un Jock-out 
ne doit pas avoir lieu sans l'assentiment du 
Bureau. 

153( I) U ne convention collective en vigueur 
quant au travail de construction du projet 
d'energie nucleaire de la region de Lepreau ayant 
effet avant J'entree en vigueur de !'article, et une 
convention collective conclue par le Bureau en ver
tu de !'article 152 ont, relativement au travail de 
construction du projet d'energie nucleaire de la 
region de Lepreau, l'effet, la duree OU la portee, 
selon le cas, formules aux paragraphes 47(2) ii 
(7); mais rien dans le present paragraphe 
n'empeche qu'une demande soit presentee ii la 
Commission en application du paragraphe 57(5) 
en vue d'obtenir la resiliation anticipee d'une con
vention dans la mesure oil elle touche le Bureau 
et la Commission peut y consentir. 

153(2) Lorsque le Bureau conclut une convention 
collective en application de l' article 152 au nom 
d'un ou de plusieurs membres du Bureau, les 
paragraph es 48(2) et (3) lui sont applicables avec 
les adaptations necessaires; toutefois, la conven
tion collective ne lie pas un membre du Bureau 
lorsque celui-ci a cesse d'etre membre. 

153(3) Lorsque le Bureau conclut une convention 
collective au moment oli aucun membre du syn
dicat ou du conseil syndical touche n'est employe 
par un 1nen1bre du Bureau, cette conYention lie le 
Bureau, le syndicat ou le conseil syndical et leurs 
membres, ainsi que tout employeur vise par les 
dispositions qui y sont stipulees et qui devient 
membre du Bureau, comme si celui-ci erait mem
bre au moment de la conclusion de la convention 
collective. 



153(4) Except as otherwise provided a collective 
agreement concluded by the Authority has the 
same force and effect, is subject to the same terms 
and is a collective agreement for the purposes of 
this Act. 

153(5) When an employer member, who is not a 
member of an employers' organization, ceases to 
be a member of the Authority, the member shall 
revert to the rights, duties and obligations that ob
tained under the Act prior to the employer becom
ing a member of the Authority so far as the rights, 
duties, and obligations have continued, subject to 
such rights, duties and obligations, if any, that 
may have arisen under sections 1 to 143 subse
quent to the employer becoming a member. 

153(6) When an employer member, who is not a 
member of an employers' organization that is a 
member of the Authority, ceases to be a member 
of the Authority, the member and the employers' 
organization shall revert to the rights, duties and 
obligations that obtained under the Act prior to 
the employer becoming a member of the Authori
ty so far as the rights, duties and obligations have 
continued, subject to such rights, duties and 
obligations, if any, that may have risen under sec
tions I to 143 subsequent to its becoming a 
member. 

153(7) When an employers' organization ceases 
to be a member of the Authority, the employers' 
organization shall revert to the rights, duties and 
obligations that obtained under the Act prior to 
the employers' organization becoming a member 
of the Authority so far as the rights, duties and 
obligations have continued, subject to such rights, 
duties and obligations, if any, that may have 
arisen under sections I to 143 subsequent to its 
becoming a mernber. 

154(1) Nothing in sections 144 to 158 shall 
preclude an employer from bargaining collectively 
or from concluding a collective agreement or from 
being included in an application for an accredita
tion or from being included under the provisions 
of a collecthe agreement entered into by an 
employers' organization or by an accredited 

153(4) Sauf disposition contraire, une conven
tion collective conclue par le Bureau a la meme 
valeur et le memc effet, et C'it soumise aux 
memes conditions qu'une COn\·ention collective 
et est une convention collective aux fins de la 
prfsente loi. 

153(5) Lorsqu'un employeur qui n'est pas mem
bre d'une organisation d'employeurs cesse 
d'ftre membre du Bureau, il retrouve Jes droits, 
Jes fonctions et les obligations qu'il avait en vertu 
de la presente loi avant de devenir membre du 
Bureau en autant que ces droits, ces fonctions et 
ces obligations aient ere maintenus, sous reserve 
des droits, des fonctions, e[ des obligations, s'il y 
en a, qui peuvent avoir resulre des articles I a 
143, apres qu'il est devenu membre. 

153(6) Lorsqu'un employeur qui n'est pas mem
bre d'une organisation d'employeurs egalement 
membre du Bureau, cesse d'Ctre 1nembre du 
Bureau, !'organisation d'employeurs et lui
mfme retrouvent les droits, Jes fonctions et les 
obligations qu'ils avaient en vertu de la presente 
Joi, avant que cet employeur dcvienne membre du 
Bureau en autant que ces droi[s, ces fonctions et 
CeS obligations aient ete maintenus, '.-.OUS reserve 
des droits, des fonctions et des obligations, s'il y 
en a, qui peuvent avoir resulte des articles 1 a 
143, apres qu'il est devenu membre. 

153(7) Lorsqu'une organisation d'employeurs 
cesse d'ftre membre du Bureau, elle retrouve Jes 
droits, Jes fonctions et Jes obligations qu'elle avait 
en vertu de la prfsente loi a\·ant qu'e!le devienne 
membre du Bureau en autant que Jes droits, Jes 
fonctions et Jes obligations aient ere maintenus, 
sous reserve des droits, des fonctions et des obliga
tions, s'il y en a, qui peuvent avoir resulte des ar
ticles 1 a 143, apres qu'elle est devenue mem
bre. 

154(1) Rien dans Jes articles 144 a 158 n'inter
dit a un employeur de negocier collectivcment, 
de conclure une convention collective, d'etre in
clus dans une demande d'agrt?ment ou d'etre 
assujetti aux clauses d'une conYention collective 
passee par une organisation d'employeurs ou par 
une organisation d'employeurs agreee; mais Jes 

IO 



ernploy·ers' organization, but the collective 
bargaining, the collective agreement or the ap
plication for accreditation shall not affect the 
employer in relation to construction \\'Ork on the 
site of a nuclear power project in the Lepreau 
area, or affect employees of the employer on the 
site of a nuclear po\ver project in the Lepreau 
area; but, \vhen the employer ceases to be a 
member of the Authority, the collective agreement 
concluded by the employer or by the employers' 
organization or by the accredited employers' 
organization, if in force and applicable to the 
employer, shall apply to the employer and subsec
tions 153(5), (6) and (7) shall not apply. 

154(2) Nothing in sections 144 to 158 shall re
quire an employers' organization to include an 
employer in an application for accreditation in 
respect of employees of the employer affected in 
the Lepreau Area when the employer or the 
employers' organization is a member of the 
Authority. 

154(3) Nothing in sections 144 to 158 shall re
quire the Board on an application for certifica
tion, for a declaration of termination of bargain
ing rights, for accreditation or for a declaration 
terminating an accreditation, to exclude the 
employees affected in the Lepreau Area of an 
employer who is a member of the Authority and 
an order, if othcr\\.:isc appropriate, may be made 
subject to the provisions of sections 144 to 158. 

154(4) Subsection 56(1) does not apply to collec
tive agreements \virhin or concluded under sec
tions 144 to 158 and nothing in subsection 57(1) 
shall preclude the Authority from entering into an 
interim collecti\·e agreement for a period less than 
one year. 

155(1) Except as expressly provided in sections 
144 to 158, sections 44 to 49 and subsection 101(2) 
do not apply to the Authority. 

155(2) The Authority shall file the declaration re
quired under subsection 134(1) and the notice 
prescribed in section 82. 
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nCgociations collectives, la convention collective 
ou la demande d'agrement ne portent pas atteinte 
a l'employeur relativement au travail de con
struction du projet d'energie nucleaire de la region 
de Lepreau, ou aux salaries de l'employeur qui 
sont a l'emploi au projet d'energie nucleaire de 
la region de Lepreau; toutefois, lorsque 
l'employeur cesse d'etre membre du Bureau, la 
convention collective conclue par l'employeur, par 
!'organisation d'employeurs agreee, si elle est en 
vigueur et applicable a l'employeur, doit lui 
etre appliquee et les paragraphes 153(5), (6) et 
(7) ne sont pas applicables. 

154(2) Rien dans les articles 144 a 158 n'oblige 
une organisation d' employeurs a inclure un 
employeur dans une demande d' agrement relative
ment aux salaries de l'employeur qui soot a 
l'emploi dans la region de Lepreau, lorsque cet 
employeur ou !'organisation d'employeurs est 
membre du Bureau. 

154(3) Rien dans !es articles 144 a 158 n'oblige 
la Commission, sur une demande d'accreditation, 
de declaration visant la revocation des droits de 
negociations, d'agrement OU de declaration visant 
a mettre fin a un agrement, a exclure Jes 
salaries employes dans la region de Lepreau d'un 
employeur membre du Bureau; une ordonnance, 
qui autrement s'impose, peut etre assujettie aux 
dispositions des articles 144 a 158. 

154(4) Le paragraphe 56(1) n'est pas applicable 
aux conventions collectives dans le cadre des ar
ticles 144 a 158, OU conclues en application de 
ces articles; er rien dans le paragraphe 57(1) 
n'interdit au Bureau de conclure une convention 
collective provisoire pour une duree de moins d'un 
an. 

155(1) Sauf ce qui est expressemenr prevu aux ar
ticles 144 a 158, Jes articles 44 a 49 et le 
paragraphe 101(2) ne sont pa.1 applicables au 
Bureau. 

155(2) Le Bureau doit deposer les declarations re
quises en application du paragraphe 134(1) et les 
avis prescrits a l'article 82. 



155(3) The chairman of the Authority shall be 
deemed to be a person authorized for the purpose 
of section 135 and the rules thereunder. 

155(4) Where any question arises under sections 
144 to 158 as to whether 

(a) \VOrk is construction \\'Ork, 

(b) bargaining rights exist or have been 
acquired, 

(c) the o\\·ner, a contractor, subcontrac
tor, employer or employer's organization is 
eligible or required to be or to continue to be a 
member of the Authority, 

(d) a contractor, subcontractor, employer 
or employers' organization is a member of the 
Authority, 

(e) a trade union or council of trade 
unions is a trade union or council of trade 
unions in the recognized building trades, or 

(/J rights, duties and obligations exist or 
exist on a reversion or as to the nature of the 
rights, duties or obligations, 

the Board, in addition to the provision made in 
section 128 and \vithout restricting the generality 
of that section, has exclusive jurisdiction to deter
mine the question and its decision thereon is final 
and conclusive for all purposes of this Act as if 
made under section 128. 

155(5) The Authority may of its own motion 
state a case in \\ riting, signed by the Chairman of 
the Authority, for the opinion of the Board upon 
any question arising in relation to the application 
of sections 144 to 158 under the provisions of this 
Act and the Board shall hear and determine the 
question and remit the matter to the Authority 
\.vith the opinion of the Board thereon. 
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155(3) Le president du Bureau est repute fare 
une personne autorisee au sens de !'article 135 et 
des regles y afferentes. 

155(4) Lorsque, en application des articles 144 
a 158, une question se pose a savoir si 

a) un travail est un travail de construc
tion, 

b) des droits de negociation existent OU 

ont ete acquis, 

c) le proprietaire, un entrepreneur, un 
sous-traitant, un employeur ou une organisa
tion d'employeurs. peut ou doit devenir ou 
demeurer membre du Bureau, 

d) un entrepreneur, un sous-traitant, un 
employeur ou une organisation d'employeurs 
est membre du Bureau, 

e) un syndicat ou un conseil syndical est 
un syndicat ou un conseil syndical rattache aux 
metiers reconnus dans le domaine de la con
struction, ou 

IJ des droits, des devoirs et des obliga
tions existent OU existent par droit de rCversion, 
OU quant 3. la nature des droits, des dcvoirs et 
des obligations, 

le Bureau, en plus des dispositions prevues a 
l'article 128 et sans en limiter la ponee, est seul 
competent pour regler la question et, a cet egard, 
sa decision est definitive et peremptoirc, a routes 
fins de la presente loi, comme si elle avait ete ren
due en application de !'article 128. 

155(5) Le Bureau peut de lui-mcme formuler 
par ecrit un expose de cause, signe par le president 
du Bureau, en vue d'obtenir une decision de la 
Commission sur une question se rapportant a 
!'application des articles 144 a 158 en V'ertu des 
dispositions de la prCsente loi; la Commission en
tend et juge la question et renvoie l'affaire au 
Bureau accompagnee de sa decision. 



155(6) Notwithstanding an;1hing in this Act or in 
any other Act, it shall be a condition of every con
tract, awarded before, on and after the date of the 
establishment of the Authority for construction 
work on the nuclear power project in the Lepreau 
Area, that a contractor party thereto or a subcon
tractor thereunder establish or accord exclusive 
recognition in relation to the nuclear power pro
ject to an appropriate trade union or council of 
trade unions in the recognized building trades dur
ing any period that the contractor or subcontrac
tor is under contract to perform or to undertake 
construction \i.·ork on the nuclear pO\\'er project. 

156(1) The Lieutenant-Governor in Council may 
from time to time by regulation designate a 
nuclear po"'·er project in the Lepreau Area as the 
nuclear po\~,:er project for the purposes of sections 
144 to 158 and may from time to time revoke a 
designation in \\'hole or in part. 

156(2) When a designation made under subsec
tion (1) is revoked in \vhole or in part, the provi~ 
sion made in subsection 153(5), (6) or (7) or in 
subsection I 54(1) or (2) shall apply as may be ap
plicable. 

156(3) The Lieutenant-Governor in Council may 
by regulation, · 

(a) describe the geographic area to be in
cluded in the Lepreau Area, 

(b) add any area to or exclude any area 
from such area, and 

(c) designate employer organizations in 
addition to those listed in subsection 147(1), 
who may be members of the authority. 

157 l"he Lorne\'ille Area Projects Bargaining 
Authority is dissolved. 
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155(6) Nonobstant toute disposition de la 
presente loi ou de toute autre loi, tout contrat ac
corde, a partir de la date de l'etablissement du 
Bureau, pour un travail de construction au projet 
d'energie nucleaire de la region de de Lepreau, est 
accorde a la condition qu'un entrepreneur, par
tie au contrat, ou un sous-traitant, dependant de 
lui, ftablisse ou accorde la reconnaissance ex
clusive, relativement au projet d'energie nucleaire, 
a un syndicat ou a un conseil syndical 
competenl, rattache aux metiers reconnus de la 
construction pour toute la periode pendant la
quelle cet entrepreneur ou ce sous-traitant est 
engage par contrat a accomplir ou entreprendre 
un travail de construction au projet d'energie 
nucleaire. 

156(1) Le lieutenant-gouverneur en conseil peut, 
a l'occasion, par rfglement, designer un pro
jet d'energie nucleaire de la region de Lepreau 
comme etant le pro jet d 'energie nucleaire aux fins 
des articles 144 a 158 et il peut, a !'occasion, 
annuler totalement ou partiellement une designa
tion. 

156(2) Lorsqu 'une designation faite en applica
tion du paragraphe (I) est totalement ou partielle
ment annulee, les dispositions stipulees aux 
paragraphes 153(5), (6) ou (7) encore ou 154(1) ou 
(2) s'appliquent dans la mesure ou elles sont ap
plicables. 

156(3) Le lieutenant-gouverneur en conseil peut 
par reglement 

a) delimiter la zone geographique que doit 
comprendre la region de Lepreau, 

b) rattacher toute zone 3. cette region OU 

en exclure toute zone, 

c) designer des organisations 
d'employeurs qui peuvent etre membres du 
Bureau en plus de celles mentionnfes au 
paragraphe 147(1). 

157 Le Bureau de negociation des projets de la 
region de Lorneville est dissout. 



158(1) Sections 144 to 158 and any amendments 
thereto are repealed upon completion of the 
nuclear pOH-'er project. 

158(2) For the purposes of subsection (I) the 
nuckar power project shall be deemed to be com
pkte upon the publication in The Royal Gazette of 
a declaration of the Minister of Labour and 
Human Resources to that effect. 

3 This Act or any provision thereof comes into 
force on a day to be fu:ed by proclamation. 

158(1) Les articles 144 ti 158 et /es modifica
tions qui J' sont apportees sont ahroges apres 
l'achei'ement du projet d'energie nucliaire. 

158(2) Aux fins d'application du paragraphe (/), 
le pro jet d 'inergie nucliaire est repute acheve 
apris publication dans la Gazette rOJ'ale d'une 
declaration a eel effet du ministre du Travail et 
des Ressources humaines. 

3 La prisente loi ou l'une quelconque de ses 
dispositions entre en vigueur a la date qui sera 
fu:ee par proclamation. 
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